Новоанглийский период

Новоанглийский период начинается с XIV в., в нем принято выделять ранненовоанглийский этап – конец XV – XVII вв. Важным для истории языка явился XVIII  в., поскольку в этот период закладывались основные грамматические нормы. Г. Суит назвал новоанглийский период «периодом утраченных окончаний». В ранненовоанглийский период происходили радикальные изменения на всех уровнях языковой системы. 

В это же время произошло другое событие, важное для истории языка: в Англии было введено книгопечатание. Книгопечатание было изобретено Иоанном Гутенбергом  (Johannes Gutenberg) в Майнце в 1438 г. Из Майнца искусство  книгопечатания проникло в Страсбург, далее в Италию, а затем в Голландию. В городе Брюгге, во Фландрии, с этим искусством познакомился англичанин Уильям Кэкстон (William Caxton, 1422—1491). Первая печатная книга на английском языке "The Recuyeil of the Histories of Troye" была издана Кэкстоном в Брюгге. В 1476 г., вернувшись в Лондон, он открыл там первую английскую типографию, и в 1477 г. в Англии была издана первая печатная книга "The Dictes and Sayinge of the Philosophers". Распространение печатных книг сильно  содействовало нормализации языка как в области графики и орфографии, так и в области грамматических форм. Так как язык печатных книг представлял фактор  первостепенной важности в фиксации орфографии и грамматических форм, естественно, возникает вопрос о том, как происходило  редактирование рукописей перед печатанием и какими соображениями руководствовался Кэкстон при выборе того или другого варианта. Будучи уроженцем Кента, Кэкстон, однако, усвоил  лондонский диалект. В отношении графики и орфографии он  придерживался традиции, созданной писцами, таким обоазом, принятые им орфографическиет нормы не были фонетическими написаниями. Несмотря на свое кентское происхождение, Кэкстон был свободен от кентизмов в фонетике; так, например, характерный кентизм, состоящий в том, что  древнеанглийское у отражается как е (вместо лондонского i),  встречается у него не чаще, чем у чисто-лондонских авторов этой эпохи. В отношении грамматических форм языка Кэкстона есть данные, проливающие свет на процесс сознательного отбора, который Кэкстон производил среди различных вариантов. В  предисловии к «Троянским повестям» он сообщает, что, окончив перевод, он показал его принцессе Маргарите, сестре короля Эдуарда IV (годы правления 1461—1483), причем она нашла, что в его языке есть недостатки, и велела ему исправить их.  К сожалению, Кэкстон не сообщает, что именно принцесса приказала ему исправить — стиль, диалектные особенности языка или что-либо другое.  В отношении грамматических форм на языке Кэкстона отразилось влияние придворного языка, несомненно, что нарождавшийся английский абсолютизм наложил свой отпечаток на  язык первых печатных книг.
Введение книгопечатания сыграло выдающуюся роль в деле просвещения. Резко возросло число грамотных людей, школ, был высоким авторитет книги и учености. Так как книгопечатание было связано с Лондоном, оно способствовало распространению лондонских образцов написания, форм слов, синтаксических конструкций. Лондонский диалект стал считаться образцовым, престижным. Это повлекло за собой утрату влияния территориальных диалектов, вытеснение их в устную, бытовую сферу общения. На базе лондонского диалекта сформировался литературный язык – язык обработанный, нормализованный, включающий в себя ряд функциональных стилей.

Введение книгопечатания в большой степени  содействовало нормализации графики и орфографии. Графические и орфографические нормы, принятые в первых печатных изданиях, в основном сохранились до нашего времени, и фонетические  изменения последующих столетий на них почти не отразились. В результате гласные буквы получили в новоанглийском языке особые звуковые значения, существенно отличные от значений этих букв в немецком, французском и других европейских  языках. При этом каждая гласная буква получила несколько значений, в зависимости от окружения. Так, например, буква а обозначает разные гласные звуки в словах make, cat, water, watch, any. 

 В XVI в. существование языковой нормы становится несомненным. Литературный язык осознается как тот образец, которому необходимо подражать, где бы ни жил тот или иной носитель английского языка. На всей территории южных и  центральных диалектов во всех письменных памятниках как в  литературных текстах, так и в частных письмах употребляется исключительно лондонский литературный язык. Остальные диалекты, за исключением шотландского, перешли на  положение бесписьменных языков. 

Однако в пределах признанной языковой нормы  сохранялась возможность отклонений и разновидностей и  господствовала большая свобода, чем в позднейшие времена. В области произношения, например, существовали такие варианты, как bisie — besie 'занятой' (первый вариант из восточно-центрального диалекта, второй — из кентского); than — then 'тогда', whan—when 'когда'; geve—give 'давать' (первый вариант—из  восточно-центрального диалекта, второй — из южного); fader—father 'отец', moder — mother  'мать'.  

В области морфологии: от нескольких существительных встречается форма множественного числа на -en наряду с формой на -s: housen—houses 'дома', shoon—shoes 'сапоги'; форма 3-го лица единственного числа настоящего  времени изъявительного наклонения оканчивается в одних текстах преимущественно на -s, тогда как в других встречается  

исключительно окончание -th, и т. п. 

Социальные сдвиги, совершенно преобразившие лицо Англии, в XVI в. создали предпосылки для большого  общественного и культурного подъема, на основе которого возникла новая национальная литература. После бесплодного XV в., который не создал ни одного значительного литературного памятника, если не считать "Morte d"Arthur" Томаса Мэлори (Malory, Sir Thomas, около 1470 г.), прозаической обработки древних  кельтских сказаний о короле Артуре, в XVI в. создается большое число крупных литературных произведений. За первыми  поэтическими опытами Уайатта и Сэрри следует эпос "The Faerie Queene" Эдмунда Спенсера (Spenser, Edmund, 1552—1599), а в 80 и 90-х годах появляется плеяда драматургов; величайшим из них был Уильям Шекспир (1564—1616). Современниками  Шекспира были Кристофер Марло (Marlowe, Christopher, 1564—1593), Бенджамин Джонсон (Jonson, Benjamin, 1573—1637), Филипп Массинджер (Massinger, Philip, 1583—1640), Франсио Бомонт (Beaumont, Francis, 1584—1616), Джон Флетчер (Fletcher, John, 1579—1625) и многие другие. Эта эпоха, которую английские историки обычно называют Елизаветинской, по имени королевы Елизаветы I (годы правления 1558—1603), в языковом  отношении входит в период ранненовоанглииского языка (Early Modern English). 

XVII и XVIII вв. были эпохой крупных социально- политических сдвигов, которые оказали сильное влияние на  развитие языка и господствующей языковой нормы. Крупнейшими событиями этой эпохи были буржуазная революция XVII в., реставрация 1660 г, и промышленный переворот XVIII в. Но еще до начала английской буржуазной революции произошло важное событие в истории языка. 

До XVII в. область распространения английского языка была ограничена Британскими островами. В начале XVII в. английский язык вышел за пределы Англии. Вместе с первыми английскими поселенцами в Америке английский язык проник на территорию Нового Света. Первая попытка  основания английской колонии в Америке была сделана еще в 1584 г., но она не имела длительных результатов, так как большая часть переселенцев погибла от голода и эпидемий. В XVII в.  переселение было начато вновь. Причина его заключалась в  обостренной политической борьбе в Англии, которая в эту эпоху приняла форму религиозной борьбы. Официальная англиканская церковь, созданная английской реформацией в XVI в.,  ожесточенно преследовала пуритан. Политические и религиозные  преследования побудили их искать выхода в переселении из  Англии. Сначала группа пуритан переехала в Голландию, а в 1620 г. первый корабль "Mayflower' с эмигрантами пристал к берегам Северной Америки, в районе современного штата Массачусетс. Так было положено начало английским колониям в Америке, которые впоследствии отделились от метрополии и образовали Соединенные Штаты. Одновременно было положено начало  истории английского языка на американской почве. 
 Между тем внутренняя борьба в Англии продолжала обостряться и вылилась в гражданскую войну, которая привела к победе пуритан и провозглашению республики в 1649 г. Язык эпохи английской революции входит в период «ранненовоанглийского языка». Этот период кончился во второй  половине XVII в., т. е. ко времени Реставрации (1660 г.). На  литературном языке эпохи лежит сильный отпечаток пуританской идеологии. 

Влияние пуританства начало сказываться в языке еще до революции. Оно проявилось в одном из важных документов ранненовоанглийского периода — в переводе Библии, который вышел в 1611 г. (так называемая Authorized Version) и получил массовое распространение. Перевод был сделан специальной комиссией по назначению короля Якова I. Задачей переводчиков было  достижение по возможности ясного, простого и понятного языка. Однако стремление к торжественности и величавости  несомненно побуждало переводчиков неоднократно прибегать к  архаическим выражениям. 

Реставрация династии Стюартов в лице Карла II до некоторой степени восстановила влияние английского  дворянства и вместе с ним влияние феодально-аристократической языковой культуры, низвергнутой революцией. Вернувшись из  Франции, король Карл II и его окружение стали носителями  французского влияния в различных областях общественной жизни, в том числе и в языке. Разговорный язык многочисленных  бытовых комедий эпохи Реставрации (Уичерли, Конгрив, Вэнбру, Фаркуар и др.) полон французских слов и выражений. В это же время поднялась новая волна пуризма, которая нашла  литературное выражение в книге Thomas Sprat "History of the Royal Society" (1667). Спрэт протестовал против наводнения языка искусственными оборотами, метафорами, против  многословия и требовал возвращения к простому, ясному и  естественному способу выражения; он предпочитал язык  ремесленников, крестьян и торговцев языку ученых и остряков. В этой пуристской точке зрения сказалась буржуазно-демократическая оппозиция против дворянской языковой культуры. Большая часть новых французских заимствований была связана с жизнью и бытом дворянства. 

Около этого же времени зарождается интерес к изучению живых диалектов; первый шаг в этом направлении сделал Джон Рэй (John Ray), который опубликовал в 1674 г. "Collection of English words not generally used". 

Начиная с середины XVII в., в английском языке начинают проявляться тенденции к отходу от запутанных  длинных предложений предшествующей эпохи в пользу более  кратких и легко обозримых синтаксических построений. Одним из первых представителей этого направления был Джон Ивлин (John Evelyn, 1620—1706), высказавший такие соображения в одном письме 1665 г. За ним следуют Джон Драйден (John Dryden, 1631 — 1700) и Ричард Бентли (Richard Bentley, 1662—1742). Джозеф Аддисон (Joseph Addison, 1672—1719) и Ричард Стиль (Richard Steele, 1672—1729), издатели журнала «Зритель» ("The Spectator", 1711 —1714), придерживаются этой новой  позиции, характерной для поздненовоанглийского периода. В  журнале довольно значительное место отводится статьям по  вопросам современного языка: авторы ведут определенную языковую политику, откликаясь на различные актуальные вопросы  синтаксиса и словоупотребления. Широкую известность получила статья "The Humble Petition of Who and Which", помещенная в № 78 «Зрителя» от 30 мая 1711 г., в которой эти два местоимения заявляют: "We are  descended of ancient families, and kept up our dignity and honour many years, till the jacksprat that supplanted us." Таким  образом, здесь «Зритель» в шутливой форме выступал в пользу более приподнятого литературного языка, против чрезмерного употребления слова that, которое казалось Аддисону и Стилю элементом низко-разговорной речи. Любопытно отметить, что довод о «древнем происхождении» who и which исторически  совершенно неправилен: в древнеанглийском периоде именно Þaet, форма среднего рода от se, было относительным местоимением (наряду с Þе), тогда как hwa и hwilc были только  вопросительными; who и which как относительные местоимения появились только в среднеанглийский период. 

В № 135 «Зрителя» от 4 августа 1711 г. в статье под  заглавием "On the Conciseness of the English in Common Discourse'' автор протестует против обычных в то время в разговорном языке сокращений, при которых от слова сохраняется только один или два слога, например: mob 'толпа' (из лат. mobile), incog (из incognito) и т. п. 

В № 285 «Зрителя» от 26 января 1712 г. в статье, посвященной критике языка Мильтона, говорится: "If clearness and perspicuity were only to be consulted, the poet would have  nothing else to do but to clothe his thoughts in the most plain and natural expressions. But since it often happens, that the most obvious phrases, and those which are used in ordinary  conversation, become too familiar to the ear, and contract a kind of meanness by passing through the mouths of the vulgar; a poet should take particular care to guard himself against idiomatic ways of speaking." 

С точки зрения этого нового направления, язык XVI и начала XVII в. должен был представляться диким и  неотесанным. В изданиях Шекспира, появившихся в XVIII в.,  делаются произвольные изменения в языковых формах, имеющие целью подогнать язык Шекспира под нормы «правильности» (correctness) XVIII в. Крупнейший поэт этой эпохи,  Александр Поп (Alexander Pope, 1688—1744), редактор издания  сочинений Шекспира 1725 г., совершенно лишен понимания  языковых форм шекспировского текста. 
 В XVII и XVIII вв. появилось большое число  грамматиков и орфоэпистов, ставивших себе задачей определение правильных языковых форм. В 1621 г. вышла в свет книга Александра Гилла  (Alexander Gill) "Logonomia Anglica" (т. е. «Английское словозаконие»). В области произношения Гилл придерживался консервативных взглядов и осуждал появлявшиеся в то время новые тенденции в развитии звуков. Однако его книга представляет известный интерес, так как Гилл приводит в своеобразной транскрипции те варианты произношения, которые он высмеивает, и тем самым дает ценные сведения о произношении того времени. 

Следующим по порядку орфоэпистом был Чарлз Батлер (Charles Butler), автор «Английской грамматики» ("English Grammar"), вышедшей в 1634 г. Батлер предлагал ввести  рационализированную систему орфографии. Отмечая колебания в  написании слов, он говорит: "Wee hav in our language many  syllables which having gotten a nu pronunciation, doo yet retain their old orthography, so that their letters doo not now rightly express their sound... the which errour if we will correct... the question will be whether we should conform our writing to the nu sound, or reform our sound and return to the old". 

К периоду английской республики относится книга "Grammatica Linguae Anglicanae" (1653 г.) Джона Уоллиса (John Wallis). Уоллис обнаруживает умение делать объективные  наблюдения в области произношения звуков и не находится во власти консервативных взглядов на язык. 

Самым серьезным из орфоэпистов был Кристофер Купер (Christopher Cooper), автор вышедшей в 1685 г., т. е. в период Реставрации, книги "Grammatica Anglicana". Он отдает себе ясный отчет в различии между звуками и буквами и приводит список омонимических групп, которые образовались в результате различных фонетических изменений; так, например, по его  свидетельству, произносились одинаково следующие слова: heart 'сердце' — hart 'олень'; a notion 'понятие' — an ocean 'океан'; are'суть' — air'воздух' — ere 'раньше' — heir 'наследник' и т. п. 

Важным источником сведений о произношении в начале XVIII в. служит книга Джоунса «Практический фонограф» ("Practical Phonographer"), 1701 г. Джоунс ставит себе задачей изложить "English speech ... as it is commonly used in England, particularly in London, the Universities or at Court".
К 1724 г. относится книга Вильяма Бэкера "Rules for True Spelling and Writing English". Бэкер специально отмечает  расхождения между произношением и написанием и приводит  список слов, в которых наблюдаются такие расхождения. 

 Приблизительно в середине XVIII в. начинается  борьба со свободой употребления различных фонетических и  грамматических вариантов в пределах национального языка. В  письмах влиятельного государственного деятеля лорда Честерфильда (Lord Chesterfield, 1694—1773) говорится: "The common people of every country speak their own language very ill; the people of fashion (as they are called) speak it better, but not always correctly, because they are not always people of letters. Those who speak their own language most accurately are those who have learning and are at the same time in the polite world; at least their language will be reckoned the standard of the language of that country." Здесь, таким образом, право на законодательство в области языковой нормы присваивается узкому кругу  образованных светских людей. 

Еще отчетливее сказывается тенденция к установлению  строгой нормы в знаменитом словаре Сэмьюэля Джонсона (Samuel Johnson, 1709—1784; словарь вышел в 1755 г.). Джонсон предпочитал «правильное и  торжественное произношение» «беглому и разговорному». Эта точка зрения весьма характерна для середины XVIII в. 

Многие вопросы, касающиеся развития собственно  литературного языка и взаимоотношения между ним и разговорным языком в новоанглийский период, до настоящего времени  недостаточно разработаны и еще подлежат детальному исследованию. 

В начале XVII в. английский язык вышел за пределы Англии и вступил на почву Америки. В течение XVII, XVIII и XIX вв. он, вместе с английскими колонистами,  распространился на большую часть северо-американского материка и  достиг Тихого океана. Параллельно военно-политической борьбе 

происходила и языковая борьба, в ходе которой английский язык вытеснил своих соперников —французский и испанский языки. 

Фонетические явления

В начале новоанглийского периода отпал гласный [ǝ] в неударных окончаниях. Гласный [ǝ] исчез и в тех случаях, когда после него стоял еще согласный, например в формах множественного числа  существительных: tables, hats, windows, books, в форме 3-го лица единственного числа настоящего времени изъявительного  наклонения: likes, sits, begs, shines, seems, needs и в формах прошедшего времени и причастия второго на -ed: lived, filled, stopped, walked. 

Однако гласный [ǝ] сохранился, а впоследствии перешел в [i] в сочетаниях [sǝz], [zz], [ʃǝz], [tʃǝz], [dƷǝz], [tǝd], [dǝd], например, в следующих случаях: asses, houses, washes, watches, judges, wanted, loaded. 

Гласный [ǝ] сохранился и перешел в [i] также в составе екоторых прилагательных (в том числе и адъективированных причастий) на -ed, например: learned 'ученый', wicked 'злой', ragged 'истрепанный', crooked 'кривой', rugged 'шершавый', dogged 'упрямый', blessed 'благословенный'. 

Для графики отпадение [ǝ] имело особые последствия:буква е продолжала писаться в тех случаях, когда корневой гласный был долгим; таким образом возникло так называемое «немое» -е, обозначающее долготу предшествующего гласного. По образцу таких слов буква е появилась в конце слов, в  которых неударного гласного никогда не было. Так возникли 

написания house, stone, wrote (ср.-a. hous, ston, wrot). При отпадении конечного [ǝ] в словах, оканчивающихся на -we, например: morwe 'утро', sorwe 'огорчение', narwe 'узкий' получилось, соответственно: morw, sorw, narw; в XVI в.  конечное w в словах этого типа развилось в дифтонг [ou]: morrow, sorrow, narrow. 

Отпадение конечного [ǝ] связано с существенными  переменами в области грамматического строя; с его исчезновением инфинитив многих глаголов перестал отличаться по звуковому составу от существительных в форме единственного числа,  например: answer 'ответ' и 'отвечать', love 'любовь' и 'любить' и т. д. 

В некоторых случаях выпал гласный среднего слога в трехсложных и четырехсложных словах, например: chapiter > chapter 'глава'; hydropisie > hydropsy, dropsy 'водянка';  phantasie > fancy 'воображение'; наряду с этим существует как более книжное слово phantasy, fantasy  'фантазия'; medicine ['medsm] 'лекарство', 'медицина'; business ['biznis] 'дело'; наряду  с этим существует слово busyness ['bizims] 'занятость.

В  XIV в. произошло изменение ег>аг. Оно началось в XIV в., но завершилось лишь в конце XV в. В  большинстве случаев орфография отразила это изменение, и  появилось написание аг; в нескольких случаях возникло  комбинированное написание ear; наконец, в некоторых словах написание ег сохранилось. 

Это изменение произошло, например, в следующих словах: ferre>far 'далекий', sterre > star 'звезда', werre > war 'война', merren>mar 'портить', ter > tar 'деготь'; название буквы R: ег > аг; herte > heart [hart] 'сердце', herthe > hearth [harð] 'очаг'; herken>hark, heark [hark] 'слушать'; ferm > farm 'ферма', dernen > darn 'штопать', bern > barn 'амбар'; sterven > starve 'умирать от голода'; hervest > harvest 'урожай'; ferthing>  farthing (название монеты); kerven > carve 'нарезать'; merveil > marvel 'чудо', 'дивиться'; dwergh > dwarf 'карлик' (ср. нем. Zwerg). В словах clerk, sergeant и в собственных именах Derby, Berkeley, Berkshire, Hertford переход ег > аг не нашел  отражения в написании. 

Однако во многих словах, имевших в своем составе  сочетание ег, перехода в аг не произошло Например: certain, servant, perfect, universal, university, learn, earnest, stern, mercy,  merchant и др. Среднеанглийское существительное person  представлено в новоанглийском языке двумя дублетами: parson  'священник' и person 'лицо', 'особа' (в тех случаях, когда ег не перешло в аг, оно впоследствии изменилось в [ɜ:]). В Америке слова clerk и Derby произносятся с гласным [ɜ:]. 

Самое значительное фонетическое изменение этой эпохи, наложившее особый отпечаток на всю систему гласных  новоанглийского я.зыка, — сдвиг гласных (the Great Vowel Shift),  начавшийся в XV в. 

Сущность этого сдвига состояла в том, что все долгие  гласные сузились, а самые узкие гласные [i:] и [u:] дифтонгизировались: [i: > ai], [u: > аu]. На графике сдвиг не отразился; вследствие этого значение букв и диграфов, обозначавших долгие гласные, радикально изменилось. Хронологические рамки сдвига остаются до некоторой степени спорными. Известный английский исследователь Г. Суит (Н. Sweet, 1845—1912) и по его примеру О. Есперсен (О. Jespersen, 1860—1943) и другие считали, что окончательное  завершение сдвига наступило лишь в XVIII в., а в промежуточные столетия —XVI и XVII —произношение долгих гласных было переходным от среднеанглийского к современному. 

Сдвиг гласных может быть изображен в виде следующей схемы: 

[i:] ˃[ai] like [li:kǝ] ˃ [laik]

[e:] ˃[i:] meet [me:t] ˃[mi:t]

[Ɛ:] ˃ [e:] ˃[i:] beat [bƐ:tǝ] ˃ [be:t] ˃[bi:t]

[a:] ˃[ei] take [ta:kǝ] ˃[teik]

[o:]˃ [ou] boat [bo:t] ˃[bout]

[o:] ˃[u:] tool [to:l] ˃[tu:l]

[u:] ˃[au] house [hu:s]˃[haus]

Как видно из этой таблицы, среднеанглийское долгое открытое [е:] перешло в закрытое [е:]. Для обозначения этого гласного в XVI в. было введено  написание еа, которое должно было отличить его от другого  гласного — среднеанглийского долгого закрытого [е:], которое по сдвигу гласных перешло в [i:] и обозначалось написанием ее. 

Однако, когда в XVII в. первый из этих гласных тоже перешел в [i:], различие между двумя написаниями потеряло  фонетическое значение, так как оба они отныне стали обозначать долгое [i:]. С этого времени различие написаний еа и ее стало иероглифическим способом различения слов, не различающихся по произношению. Ср., например, sea 'море' и see 'видеть'; heal 'лечить' и heel 'пятка', 'каблук'; meat 'мясо' и meet 'встречать' и т. д. В нескольких словах среднеанглийское [е:], которое по сдвигу гласных перешло в [i:], обозначается  написанием ie, например: field, fiend, chief; также ei, например: deceive, receive, seize. 

Среднеанглийское долгое открытое [o:] (из др.-а. а) перешло в [ои]. Для обозначения этого гласного в XVI в. было введено написание оа. В то же время среднеанглийское долгое  закрытое [о:] (из др.-а. о) перешло в долгое [и:]. Этот звук обычно обозначается написанием оо. 

Во всех этих изменениях ясно сказывается, как  отмечено выше, одна общая тенденция: сужение долгих гласных и дифтонгизация самых узких из них. Таким образом, все  отдельные изменения оказываются составными частями единого процесса, охватившего всю систему долгих гласных. 

Вопрос о причинах сдвига гласных (как и многие другие вопросы в области развития звуковой системы) до  настоящего времени не выяснен. За последнее время было  предпринято несколько попыток подойти к его разрешению с  разных сторон. Несомненный интерес представляют соображения берлинских англистов В. Хорна и М. Ленерта, изложенные в их книге «Звук и жизнь». Эти авторы стремятся объяснить сужение и дифтонгизацию долгих гласных, исходя из условий интонации, а именно — из того, что произнесение гласного на высоком тоне (при эмоциональной речи) способствует сужению его артикуляции, и подтверждают этот вывод наблюдениями над сходными явлениями в современном английском языке. Однако это объяснение не исчерпывает вопроса. 

С других позиций подходят к этой проблеме представители фонологии. Так, например, французский фонолог А. Мартине (A. Martinet) усматривает причину сдвига гласных в следующих обстоятельствах. В древнеанглийский период долгота и  краткость гласных были фонологическими признаками,     т. е. долгий гласный и соответствующий краткий были разными фонемами. 

В среднеанглийском в результате процессов сокращения и  удлинения гласных долгота и краткость утратили фонологическое значение: долгий гласный и соответствующий краткий стали позиционными вариантами одной фонемы. Однако, поскольку удлинение в открытом слоге не затронуло кратких [i] и [u], [i] краткое и [i:] долгое, [и] краткое и [и:]  долгое оставались разными фонемами, что находилось в  противоречии с общей системой того периода, в котором долгота и краткость не были фонологичными. Отсюда явилась  необходимость подкрепить долготу долгого [i:] и долгого [и:]  дополнительными фонетическими признаками: их артикуляция была усилена и завершилась дифтонгизацией. Это и послужило, по мнению Мартине, толчком, который привел в движение всю систему долгих гласных в конце среднеанглийского периода. 

Были предложены и другие варианты фонологического  объяснения сдвига гласных. В этом плане заслуживает внимания статья В. Я. Плоткина. Плоткин связывает сдвиг с  отпадением неударного [ǝ]. Он отмечает, что в  результате этого отпадения возникло значительное число односложных пар слов, отличавшихся друг от друга только  долготой-краткостью гласного: «Огромное количество двусложных слов  превращается в односложные; при этом слова со слоговой  структурой tatie, tate и tat (здесь t обозначает любой согласный, а а — любой гласный звук) сливаются в один тип tat, a слова со слоговой структурой tate и tat сводятся к типу tat». При таких условиях различие между долгими и краткими гласными должно было опять приобрести фонологическое  значение; но это противоречило многовековой тенденции к  устранению фонематичности долготы-краткости гласных. В результате этого противоречия наступило изменение в качестве долгих гласных, которые, таким образом, стали отличаться от кратких не только в количественном отношении. При этом развились четыре дифтонга: [ai, ei, ou, аи]. И по поводу этой теории приходится сказать, что она представляет значительный интерес; насколько полно она характеризует фонологическую сущность сдвига гласных, покажет будущее развитие науки. 

В тех случаях, когда после долгого гласного стоит согласный r, результаты сдвига оказываются иными.  Артикуляция r способствует более открытому произношению  предшествующего гласного и, таким образом, противодействует тенденции к сужению гласных. 

1. fare (ехать) [fa:rǝ] ˃ [fƐǝ]

2. fear (бояться) [fƐ:r] ˃[fiǝ], bear [bƐ:r] ˃ [beaǝ]

3. steer (направлять) [ste:r] ˃ [stiǝ]
4. tire (утомлять) [ti:rǝ] ˃ [taiǝ]

5. boar (боров) [bo:r] ˃ [bo:ǝ]/[bo:]

6. moor (болото) [mo:r] ˃ [muǝ]

7. power [pu:ǝr] ˃ [pauǝ]

Можно различить 3 варианта этого влияния:

1) Основное качество гласного перед r такое же, как и перед другими согласными, но в конце гласного образуется несколько более открытый   неопределенный гласный [ǝ], который образует вместе с предшествующим звуком дифтонг или трифтонг (п. 5, 4,7).

2) Качество гласного перед r несколько шире, чем перед другими согласными, но уже чем до сдвига. В сочетании с  [ǝ] образуется дифтонг (п. 1, 2а, 3,6).

3) Качество гласного перед r такое же, как было до сдвига, т.е. сдвиг совершенно парализуется влиянием r (п. 2б, 5). В сочетании с [ǝ]  образуется дифтонг, который может опять монофтонгизироваться.

Отдельные слова обнаруживают звуковой состав,  отличный от того, который следовало бы ожидать в соответствии с общими результатами сдвига гласных. Так, долгое [u:] осталось без изменения перед губным согласным, например, в  словах droop 'опускать' (ср.-a. droupen), room 'комната',  'пространство' (ср.-a. roum). В этих случаях написание оо было введено для обозначения звука [u:]. В словах group и soup современный гласный [u:], вероятно, объясняется тем, что эти слова были заимствованы из французского языка после того, как процесс изменения [u: > аu] был закончен. Ср. также accoutre 'наряжать', route 'путь', coup [ku:] 'ловкий ход', ‘переворот'. Неизменным осталось также [u:] в слове wound 'рана', 'ранить'. 

[i:] осталось неизмененным во французских словах,  заимствованных после того, как процесс перехода [i: > ai] окончился: machine 'машина', police 'полиция' и др.
 [а]  сохранилось в словах, заимствованных после окончания процесса [a:>ei], например: vase, promenade, charade и т. д. 

Среднеанглийское долгое [е:] не во всех случаях сузилось до [i:]. В определенной группе слов оно сократилось в [е] еще до того, как наступило изменение [е: > i:]. Это сокращение произошло главным образом перед переднеязычными  согласными [d] и [Ɵ], а именно в словах: bread 'хлеб', dead 'мертвый', dread 'ужас',  head ‘голова' ,  red 'красный' , breath 'дыхание', death 'смерть'.

 
[e:] сократилось перед [f] в слове deaf 'глухой'. Среднеанглийское [е:] сократилось в [е] в слове friend. 

Около того же времени краткое [а] перешло в [æ] — единственное изменение в области кратких гласных,  параллельное сдвигу долгих. Этот переход охватил все случаи краткого [а], кроме тех случаев, когда ему предшествовало [w]. Таким образом, в словах hat, cat, ladder и других вновь появился звук [æ]. Существовавшее в древнеанглийском языке краткое [æ] изменилось в XII в. в [а]; затем, в XVI в., произошло обратное изменение [а] в [æ]. В тех случаях, когда гласному [а] предшествовало [w], он сохранился без изменений, а впоследствии  [wa] перешло в [wo]. 

 Дифтонги [ai] и [ei] совпали к концу  среднеанглийского периода в едином [æi]: day, way и т. д. Впоследствии это [aei] изменилось в [ei]: [dei], [wei]. Этот дифтонг [ei] совпал с дифтонгом [ei] из ср.-а. [а:]. В результате этого совпадения получилось несколько пар  омофонов: ail 'болеть' —ale 'эль'; fain 'рад' — feign  ‘притворяться'—fane 'храм'; lain причастие II от глагола lie 'лежать' — lane 'переулок'; maid 'служанка' —made'сделал'; pail 'ведро' — pale 'бледный'; plain 'равнина', 'простой' — plane 'плоскость', 'самолет'; sail 'парус', 'плыть'—sale 'продажа'; tail 'хвост' — tale 'рассказ'; veil 'вуаль'—vale 'долина'. 

Среднеанглийское еu (написание eu, ew) развилось через стадию iu в [ju:], например dew>[dju:]. Этот переход  коснулся и заимствованных французских слов, в которых  французское u было заменено в английском через iu: pure,  nature и т. п. 

В новоанглийский период совпали результаты развития ср.-а. ou и ср.-a. o. При этом образовалось несколько омофонов: grown —причастие II от глагола grow 'расти' — groan 'стонать'; know 'знать' — nо 'никакой', 'нет'; mown 'скошенный'— moan 'стонать'; row 'ряд', 'грести' —roe 'лань'; rowed 'греб'—road 'дорога', rode 'ехал верхом'; soul 'душа'—sole 'подошва'. 

В XVI в. произошло крупное явление в области вокализма: образовались новые долгие гласные [а] и [o:]. Все эти случаи можно разделить на два главных типа: 
1) [а:] из [а]. В тех случаях, когда современное [а:]  восходит к среднеанглийскому [а], развитие, судя по многим данным, шло следующим путем: [а > ае > ае: > а]. Однако в  пределах этого типа нет полного единообразия: часть слов  произносится с [а], а другая —с [æ]. 
[а] перед щелевыми согласными.—Перед [Ɵ]: bath 'ванна', path 'путь', lath 'рейка'; перед [ð]: father 'отец', lather  'мыльная пена', rather 'скорее', baths, paths, laths. 

Перед [s]: brass ‘латунь', 'бронза', class 'класс', glass 'стекло', 'стакан', grass 'трава', pass 'проходить'. 

Однако в нескольких словах перед [s] всегда произносится [æ]: lass 'девушка', mass 'масса', mass 'месса', cuirass  'панцирь'. В слове alas 'увы' возможно как [а] так и [ае]. Если ss стоит не на конце слова, обычно произносится [æ]: passenger, passage, classic. 

Перед [st]: cast 'бросать', caste 'каста', fast 'быстрый', last 'последний', mast 'мачта', past 'прошлый', vast 'обширный', ghastly 'ужасный', aghast 'в ужасе', disaster 'катастрофа', nasty 'отвратительный', pasture 'пастбище'. 

В других словах произносится [æ]: mastiff 'пес', elastic  'эластичный', plastic 'пластичный', pilaster 'пилястр'. 

Перед [sk]: ask 'спрашивать', bask 'греться на солнце', cask 'бочка', flask 'бутыль', mask 'маска', basket 'корзина', casket 'шкатулка'. 
Колебания между [а] и [æ] наблюдаются в словах masculine 'мужской' и masquerade 'маскарад'. 

Перед [sp]: clasp 'схватывать', gasp 'задыхаться', grasp 'схватывать', hasp 'засов', rasp 'хрипеть'. 

2) [а] из [аu].— В некоторых случаях в современном языке произносится долгое [а:] в таких словах, где среднеанглийское [а] предшествовало сочетанию «1 +согласный» и, очевидно, перешло перед этим сочетанием в [аu], откуда можно было ожидать долгое [o:]. Например, перед lm: alms 'милостыня', balm 'бальзам', calm 'спокойный', palm 'пальма', 'ладонь', psalm 'псалом'. 

По-видимому, уже в XV в. в сочетании al стал развиваться дифтонг аu. Вероятно, произнесение твердого 1  сопровождалось губным округлением, из которого затем развился самостоятельный звук, образовавший вместе с предшествующим гласным дифтонг. Таким образом, в XVI в. слова all 'весь', call 'звать', tall 'высокий', talk 'говорить', walk 'прогулка’ — произносились [aul, kaul, taul, taulk, waulk]. 

В XVI в. дифтонг [аи], независимо от его  происхождения, перешел в [о:], причем написание аu или aw  осталось без изменений, например: cause  'причина', autumn  'осень', paw 'лапа', dawn 'заря'. В словах, в которых дифтонг [аu] развился из [а] перед [1], сохранилось написание а, например: all, call, tall, talk, walk. 
Слова на ook [uk] составляют вполне отчетливую единообразную группу: book, cook, hook. 

В XVI в. в английском языке образуется новый  гласный звук [ɜ:]. Его возникновение тесно связано с развитием нескольких гласных звуков перед [r] и с вокализацией самого [r]. Гласный [ɜ:] развивается в следующих случаях: 

1) из сочетания i+r, например в словах fir 'ель', sir 'сэр', dirt  'грязь', 
2) из сочетания e+r, например в словах her  'ее', certain  'уверенный', 

3) из сочетания u + r, например в словах fur 'мех', curt  'отрывистый', curtain 'занавес', 

4) из сочетания о + г после w, например в словах worm  |wa:m] 'червь', word [word] 'слово', worse [wors] 'хуже'; 

5) из сочетания ё+r, например в словах learn  'учиться', heard [hard] 'слышал'. 

 Среднеанглийское краткое [а] оставалось неизменным после [w]. В VII в. сочетание [wa] перешло в [wo]: губная артикуляция согласного ообщилась гласному [а]. Примеры: was 'был', wash 'мыть', war 'война', warm 'теплый'. Переход [wa > wo] не произошел в тех случаях, когда за [а] следовал один из заднеязычных согласных [k, g, д]. В этих случаях [а] по общему правилу изменилось в [æ]: wag 'вилять', whack 'ударять', wax 'воск'. 
В XVII в. краткое [u] перешло в [˄]:  but [but > b˄t] 'но', cut 'резать', hunt 'охотиться',  come  'приходить', some 'некоторый', love 'любовь'.

Гласный [˄] встречается также в нескольких словах, которые в среднеанглийском произносились с гласным [о:]. Эти слова прошли сдвиг гласного ускоренным темпом: [о: > u: > u>˄]. Для некоторых из них произношение с кратким [u] засвидетельствовано в начале XVII в. Примеры с написанием о: month 'месяц', ср.-a. moneth; в двух словах пишется оо: blood 'кровь', и flood 'поток'. Изменение [u>˄] означало возникновение новой фонемы в английском языке, являющейся в современном английском языке самой поздней по времени возникновения. 

В XVII в. завершился последний толчок сдвига  гласных. Закрытое [е:], возникшее из среднеанглийского [е:],  сузилось до [i:]. Вследствие этого изменения среднеанглийские  гласные [е:] и [е:] совпали в едином [i:]. Таким образом значение диграфа еа совпало со значением диграфа ее. Примеры: beat [bi:t] 'бить', sea [si:] 'море', meat [mi:t] 'мясо', streak [stri:k] 'полоса', lead [li:d] 'вести', read [гi:d]  'читать', seat [si:t] 'место'. В словах great 'великий' и break 'ломать' звук [е:]  сохранился (теперь с дифтонгизацией [ei]); причины особого развития этих слов неясны. 

В XVII в. совпали результаты развития  среднеанглийских [а:] и [ei]. Еще в XVI в. гласные в словах ale и ail, Dane и deign различались: ale и Dane, вероятно, произносились с [е:], ail и deign — с [ei]. В течение XVII в. учащаются  свидетельства, что эти два звука совпали в звуке [ei]. В формах says, saith, said гласный сократился в [е], вероятно, вследствие того, что эти формы часто стояли в неударном положении. Одновременно совпали результаты развития среднеанглийских [о:] и [оu]: гласные звуки слов stone, oak, most, с одной стороны, и slow, snow, low, с  другой,— одинаково дали [оu]. 

Неударные гласные, обнаруживавшие тенденцию к сокращению и отпадению на протяжении всей истории  английского языка, продолжали ослабляться и в новоанглийский период. Большая часть неударных гласных свелась к двум разновидностям: [i] и [ǝ]. Точно определить хронологию  развития неударных гласных невозможно из-за отсутствия сколько-нибудь достоверных данных. Результаты развития неударных гласных можно показать на следующих примерах: 

1. Во втором слоге двусложных слов: 

[i]: wishes  'желания', ended  кончился', illness 'болезнь', village 'деревня', mountain  'гора'. 

[ǝ]: patience  'терпение', remnant 'остаток', purpose 'цель'. 

2. В первом слоге двусложных слов: 

[i]: begin 'начинать', return  'возвращаться', 

[ǝ]: admire  'восхищаться', announce 'объявлять', command  'велеть'. 

В ряде случаев, однако, гласный в неударном слоге не ослабляется. Если неударный слог составляет часть сложного слова, гласный обычно сохраняет, несмотря на неударное  положение, свое качество, например: doorstep ['do:step] 'порог'. В составе научных терминов и т. п. неударный гласный также часто сохраняет свою качественную определенность: dialogue 'диалог', syntax  'синтаксис', chaos 'хаос'. 

Кроме того, часто сохраняется также неударное [ou]: window ‘окно', sorrow 'печаль', yellow 'желтый'.

 В изменении звука [x], который обозначался  диграфом gh, надо различать два случая: 1) перед t, 2) в конце слова. 

1) [x] перед t исчезает; при этом предыдущий краткий  гласный удлиняется. Например: light [lixt>li:t] 'свет', bright  'яркий', night . Долгое [i:], развившееся при этом в словах типа light, еще успело принять участие в сдвиге гласных [i:>ai] Графика не отразила этого фонетического изменения, и написание gh сохранилось до настоящего времени. После того как буквы gh стали немыми, они были введены также в слове delight  'наслаждение' (из франц. del it) по аналогии со словом light. 
2) [х] в конце слова в большинстве случаев переходит в [f], например в словах rough 'грубый', enough 'достаточно', cough 'кашель', laugh 'смеяться'.

В отдельных словах [х] исчезло и в конце слова, например: bough 'ветка', dough 'тесто', though 'хотя', through 'через'. 

С другой стороны, в слове laughter 'смех' произносится [f], хотя за звуком [х] здесь следовало t. Очевидно, это произношение вызвано аналогией с глаголом laugh. 

Согласный [1] выпал перед к и перед губными согласными т, f, v. Таким образом, слова talk 'разговаривать', walk 'прогулка', chalk 'мел', yolk 'желток', folk 'народ', palm 'пальма', 'ладонь', calm 'спокойный', calf 'теленок'.  

В нескольких словах, начинающихся с  лабиализованного гласного, в начале появилось так называемое протетическое [w]. Самый известный случай такого рода представляет слово one. В древнеанглийском языке это слово звучало an, в среднеанглийском — соответственно on. Дальнейшее развитие гласного не вполне ясно. Уже в XVI в. встречается изредка написание wone, свидетельствующее о появлении звука [w]. По-видимому, произношение этого слова развивалось так: [o:n>wo:n>wu:n>wun>wAn]. Еще в конце XVII в.  произношение [w˄n] считалось вульгарным; в XVIII в. оно проникло в литературный язык. Аналогичным образом изменялся гласный наречия once [w˄ns] (ср.-a. ones); ср. также попе и nothing. 

Согласный [w] в неударном слоге после согласного исчез в словах answer , conquer, conqueror , liquor.

В ударном слоге [w] исчезает в сочетании «согласный+ w + лабиализованный гласный», например в словах sword [so:d], two [tu:]; ср. также who, whom, whose [hu:, hu:m, hu:z]. В слове whole [houl] 'целый' (др.-a. hal>cp.-a. hpl) буква w была введена в написание по аналогии со словом who после того, как звук [w] в этом слове перестал произноситься. Вероятно, это написание имело целью различить два омофона: whole 'целый' и hole 'дыра' (др.-а. holu>cp.-a. hple). 

Около этого же времени озвончились глухие щелевые согласные в нескольких категориях слов. Условия этого  озвончения до настоящего времени не установлены с полной  точностью: в одних словах результаты его налицо, а в других — нет, хотя фонетические условия одинаковы в обоих случаях. Одно из условий озвончения, по-видимому, заключается в том, чтобы глухому щелевому предшествовал неударный гласный1. Озвончение касается главным образом согласного [s] и сочетания [ks], которые переходят соответственно в [z] и [gz]. 

1. [s>z]. Самыми показательными примерами этого озвончения являются несколько слов французского происхождения: dessert [di'zз:t] 'дессерт', resemble 'походить* (на кого-либо), possess [pa'zes] 'обладать', observe  'наблюдать', dissolve [di'zolv] 'растворять', 'распускать' (парламент). Однако в  других словах при таких же фонетических условиях произносится глухое [s]: dissect 'рассекать', dissemble'притворяться', dissent 'не соглашаться'. Произношение слова discern колеблется между [di'za:n] и [di'sa'.n]. 

2. [ks>gz]. Для иллюстрации этого явления приведем следующие пары слов (во втором слове каждой пары на  гласный, предшествующий сочетанию, падает второстепенное ударение): exhibit [ig'zibit] 'выставлять' —exhibition [eksi'bijan] 'выставка'; exhort [ig'zo:t] 'увещевать'—exhortation [eksoteijan] 'увещевание'; executor [ig'zekjuta] 'исполнитель' —execute ['eksikju:t] 'исполнять', 'казнить'.
3. Соотношение [f] и [v] можно показать только на одном примере: предлог of [әv] и послелог off [o:f]. 

4. Изменение [tʃ>d3] произошло в словах: ср.-а. knowleche>н.-a. knowledge 'знание'; ср.-a. partriche>н.-a. partridge 'куропатка1; также в географических названиях: Greenwich , Norwich и т. д. 

Сюда же, возможно, примыкает и озвончение начального щелевого в словах the, this, that, then, there, though и т. д., которое, однако, может быть, произошло в более раннюю эпоху. 

В целом ряде случаев, когда слово оканчивалось сочетанием двух согласных, конечный согласный отпал. Сюда относятся следующие случаи: 

1) Сочетание [mb] в конце слова упростилось в [m]. Таким образом отпал звук [b] в словах: lamb 'овца', dumb 'немой', climb 'лезть', comb 'гребень', tomb 'могила', plumb 'свинец', bomb 'бомба'. После исчезновения [b] в этих словах буква b сохранилась в написании; из этих слов написание mb было перенесено в слова, оканчивающиеся на [m], в которых  конечного [b] никогда не было, например: thumb 'большой палец, limb 'член, numb 'оцепенелый' 

2) Сочетание [mn] в конце слова также упростилось в [m], например в словах damn 'проклинать', condemn 'осуждать', hymn 'гимн*, column' колонна, solemn'торжественный, autumn 'осень'. 

3) Сочетание [ln] в конце слова упростилось в [1] в слове miln 'мельница'. В слове kiln 'печь для обжига конечное [n] обычно сохраняется: [kiln].
В нескольких случаях из сочетания трех согласных выпадает  средний. 

1) Сочетание [stl] упростилось в [sl]: castle 'замок', whistle 'свистеть', rustle 'шелестеть', bustle 'суматоха'.

2) Cочетание [stn] — в [sn]: glisten 'сверкать', fasten 'прикреплять' (ср.  произношение русских слов «несчастный», «лестница»,  «шестнадцать»). 
3) Cочетание [ftn] — в [fn]: often 'часто', soften 'смягчать.
4) сочетание [stm] —в [sm]: Christmas ' рождество' ['krismas], postman 'почтальон* ['pousman].

5) Cочетание [ktl] —в [kl]: exactly 'точно' [ig'zaekh], directly 'сразу' [di'rekli]. 
6) 
Cочетание [ktn] — в [kn]: exactness 'точность' [ig'zaeknis].

7) Cочетание [skl]—в [sl] в слове muscle 'мускул' [mAsl]. 

8) Сочетания [nd3], [ldз] могут упрощаться в [nз], [1з], например в словах strange 'странный', danger 'опасность.
9) [d] исчезает также в сочетаниях [dnz], [nds], [ndm], [ndk] и т.п.: Wednesday 'среда' ['wenzdi], handsome 'красивый', grandmother 'бабушка', grandfather 'дедушка' , landscape 'ландшафт' ['laenskeip], handkerchief  'носовой платок' . Иногда [d] в этих словах восстанавливается под влиянием зрительного образа слова (так называемое spelling  pronunciation). 

10) Сочетания [ntʃ], [ltʃ] могут упрощаться в [nʃ], [lʃ]: French 'французский'; branch 'ветвь'; milch 'молочный' (о корове). 

С другой стороны, есть случаи, когда в конце слова, оканчивающегося на один согласный, появляется еще один согласный. Например, в некоторых словах, оканчивающихся на -n, появилось в конце -d: soun 'звук'> sound (франц. son); poune 'толочь' > pound; boun 'готовый' (к отходу, к отплытию; из сканд. buinn) > bound; astoune 'пopaжaть'>astound; expoune 'излагать'> expound; hine 'батрак'> hind; lene 'давать в долг' > lend. 

В нескольких словах французского происхождения,  оканчивающихся на -n, появилось в конце -t, например: peasant 'крестьянин', pheasant 'фазан', tyrant 'тиран' (франц. paysan, faisan, tyran). 

Причины этого явления не вполне ясны. Возможно, что здесь распространялся по аналогии исход, характерный для многих других слов. Так, исход на -nd был налицо, например, в  словах land, hand, band, bond, kind, mend, rend, send, spend, tend, expand, wind. 

Для ряда других слов был характерен исход на -nt,  например: crescent, orient, Occident, patient. 

В сочетаниях [mt], [ms] может появляться и исчезать  промежуточный согласный [р]; во многих словах это р узаконено в написании, например в слове empty 'пустой', glimpse 'взгляд', consumption  'потребление', 'чахотка*. 

t появилось в конце нескольких предлогов и союзов,  оканчивавшихся на -s, например: amonges > amongst 'среди*, amiddes > amidst 'среди', againes > against 'против', whiles > whilst 'пока. 

 Согласный [d] в соседстве с [r] переходит в [ð]: fader 'отец' > father; moder 'мать* > mother; gadere 'собирать > gather; togedere 'вместе'> together; vveder 'погода' > weather; hider 'сюда' > hither; thider 'туда' > thither; whider 'куда' > whither. По-видимому, аналогичное изменение [t] в [Ɵ] в  соседстве с [r] произошло в слове autour 'автор* > author (cm,-франц. autour < лат. auctorem). 

Последним существенным фонетическим изменением было слияние [j] с предшествующими [s], [z], [t], [d].  Это слияние произошло в тех случаях, когда сочетанию согласных предшествовал ударный гласный. 

1)  [sj> ʃ]: Asia ['eiʃa] 'Азия', Russia  'Россия', pension 'пенсия', session 'сессия'.
Во многих словах пишется -ti-. Это написание, перенесенное в в английский язык из французского, обозначало во французском языке сочетание [sj] и было заимствовано с этим значением в английский. После перехода [sj > ʃ] буквосочетание -ti-  приобрело значение [ʃ]: nation 'нация', revolution 'революция', population  'население' и многие другие слова на –tion: patient  'терпеливый', 'пациент', militia  'милиция', partial  'частичный',  'пристрастный', initiative  'инициатива'. 

2) В нескольких словах встречаются написания -xi- и -xu-; фонетический переход в этих случаях [ksj > kj] и [ksju>kju >kjә]: connexion (наряду с connection)  'соединение', 'связь', anxious  'встревоженный', luxury 'роскошь'. 

Если [sj] предшествовало ударному гласному, оно обычно сохранялось без изменений: suit [sju:t] 'ходатайство',  'судебное дело', 'костюм', 'подходить'. Только в двух словах [sj] перешло в [ʃ] перед ударным гласным: sure 'уверенный' (с его  производными) и sugar  'сахар'. 

3) Переход [zj > 3] совершенно аналогичен  предыдущему: collision'столкновение', precision 'точность'. 

4) Сочетание [zju] перешло в [зu>зә: measure  'мера', 'измерять', treasure  'сокровище, usual ['juijual] 'обычный'. 

5)  Примеры перехода [tj > tʃ]: question 'вопрос', 'расспрашивать'.

6) Сочетание [tju] перешло в [tʃu>tʃә]: nature ['neitja]  'природа', culture 'культура' и многие другие слова на -ture; fortune  'судьба', 'состояние', century 
'столетие'. 

В некоторых словах наблюдается колебание между  произношением [tju], основанным на влиянии зрительного образа слова, и [tju] —результатом фонетического развития: actual ['aektjual] и ['aektjual]  'подлинный', 'настоящий', statue ['stsetju:] и ['staetju:] 'статуя'. 

Перед ударным гласным сочетание [tj] остается без  изменений: tune [tju:n] 'мелодия', student ['stjurdant] 'студент. 

6) Переход [dj > (dз]: soldier  'солдат', verdure  'зелень'. 

Во многих словах, однако, [dj] сохраняется, хотя в быстрой речи и наблюдается тенденция к переходу его в [d3]: educate ['edjukeit] 'воспитывать'. 

В результате изменения [zj > 3] в английском языке возникла новая фонема [3]. Это изменение имело поэтому  значение для фонологической системы языка, в то время как параллельные изменения [sj > ʃ], [tj > tʃ], [dj > dз] не  отразились на этой системе, так как не привели к образованию каких-либо новых фонем, а лишь увеличили количество слов с уже существовавшими фонемами [ʃ], [tʃ] и [dз]. К словам с фонемой [з] присоединились слова, заимствованные из  французского языка в эпоху Реставрации. 

Во всех рассмотренных случаях [j] поглощалось предшествующим согласным, давая в сочетании с ним щелевой согласный или аффрикату. В других сочетаниях звук [j] исчез, не оставив никакого следа. Так, [j] исчез после плавных  согласных [г], [1]. 

В словах типа crew ' команда* (корабля) (ср.-а. сrеи) происходит развитие [kriu > krju > kru:]; также grew 'рос', threw 'бросил', fruit [fruit] 'плод', rude [ru:d] 'грубый', rule [ru:l] 'правило', 'управлять', crude [kru:d] 'сырой*, 'грубый', bruise [bru:z] 'разбить', peruse [pe'ru:z] 'читать'. 

После [1] надо различать два случая. Если перед [1] есть еще один согласный, сочетание [lju] упрощается в [lu]: blue [blu:] 'синий', flute [flu:t] 'флейта', sluice [slu:s] 'шлюз', plural ['pluaral] 'множественное число*. 

В тех случаях, когда перед [1] нет другого согласного, т. е. если [1] стоит в начале слова или ему предшествует гласный, выпадение [j] необязательно; существуют два  произношения: [lu:] и [lju:]. Произношение [lu:] является, однако, более распространенным. 

Сущность процесса слияния звука [j] с предшествующим согласным, в результате которого возникают шипящие щелевые и аффрикаты, вероятно, заключается в более тесном сплочении слова в единство. Из двух отдельных звуков, следующих друг за другом, образуется единый звук. В этом смысле процесс,  происходящий в английском языке в XVII в., по-видимому, сходен с процессами гораздо более ранних периодов — с так называемым западногерманским удлинением согласных, которое было связано с тем же звуком [j], и с умлаутом, который вызывался гласным [i] или тем же согласным [j]. Таким образом, можно  предположить, что в поздний период развития языка, в XVII в., продолжается процесс консолидации слова, начавшийся в  древнеанглийский период. 

Об этом же, по-видимому, свидетельствуют и такие поздние ассимиляции, как переход [а] в [ә] после губного согласного [w], а также отсутствие перехода [u>˄] после губного согласного. Поскольку артикуляция согласного повлияла на артикуляцию последующего гласного в том смысле, что воспрепятствовала утрате губной артикуляции, здесь налицо тоже своего рода ассимиляция. 

 Некоторые согласные отпадают в начале слова перед определенным другим согласным. Так, согласные [k] и [g]  отпадают в начале слова перед [n], например в словах: knave [neiv] 'негодяй', knight [nait] 'рыцарь', knee [ni:] 'колено', know [nou] 'знать', knit [nit] 'вязать', knell [nel] 'похоронный звон'; gnat [naet] 'комар', gnarled [nald] 'сучковатый', gnash [naej] 'скрежетать', gnaw [пэ:] 'грызть'; в греческих словах: gnosis [nousis] 'гнозис', gnomic ['noumik] 'гномический'. 

В тех случаях, когда сочетанию [kn] или [gn] предшествовал гласный, они сохранились без изменений: acknowledge признавать', diagnosis [daia'gnousis] 'диагноз'. 

[w] отпадает перед [г]: write [rait] 'писать', wrong 'неправильный', wretch [retf] 'несчастный'. 

Сочетание [hw] или глухое [w], обозначавшееся диграфом wh, перешло в [w]. В настоящее время в распространенном типе произношения нет различия между which 'который' и witch 'колдунья', whether 'ли' и weather 'погода'. Наряду с этим в словах с написанием wh встречается произношение [hw] или [w]. 

Звук [h] отпал во многих неударных слогах, например:  forehead ['fond] 'лоб', shepherd 'пастух'; ср. также perhaps.
 В некоторых заимствованных словах, преимущественно книжных, т. е. известных говорящим более по графическому облику, чем по звучанию, произношение изменилось под влиянием написания. Эти явления начинаются с XVII в. Например, слова fault 'вина' и vault 'свод' были заимствованы в английский язык из французского в виде faut, vaut, затем их стали писать с  буквой 1 с целью приблизить к латинскому первоисточнику falta, volta, и, наконец, их стали произносить с согласным [1]. Слово nephew 'племянник' (из франц. neveu) писалось в  среднеанглийский период neuew. Но так как французская форма восходит к латинскому nepotem (винительный падеж от nepos), то в  английском языке было введено этимологизирующее написание nephew. Впоследствии под влиянием этого зрительного образа наряду с ['nevju:] стало появляться произношение ['nefju:]. В связи с многочисленными заимствованиями из древних языков в английском языке создалась целая категория слов, существующих как бы преимущественно для глаза (eye-words), произношение которых колеблется, причем число вариантов может доходить до 5—6. 

ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ

МОРФОЛОГИЯ

СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

В XV — XVI вв. продолжается процесс устранения пережиточных форм множественного числа существительных, начавшийся в древнеанглийский период. Так, сохранявшиеся еще у Чосера формы множественного числа еуеп 'глаза' и fon 'враги' заменяются формами eyes и foes, образованными по  аналогии с подавляющим большинством существительных. 

У нескольких существительных с основой на глухой щелевой [f] или [Ɵ] устраняется чередование глухого щелевого со звонким во множественном числе. Так, например, это чередование  устраняется в слове roof (множественное число roofs) и в других словах на -oof; также в словах belief — beliefs, death — deaths, hearth — hearths. 

Однако у других существительных чередование сохраняется, например: wife —wives, life —lives, half —halves, wolf —wolves и другие слова на -If; bath — baths, path — paths, youth — youths. 

У некоторых существительных до настоящего времени  продолжаются колебания в этом отношении, например: wharf—wharves, wharfs; scarf—scarves, scarfs; truth —truths. Слово staff (др.-а. единственное число stsef, множественное число stafas, cp.-a. staf — staves) распалось на два различных слова: staff — staffs со значениями 'штаб', 'штат', 'опора' и stave —staves (форма единственного числа образована по аналогии с множественным) со значениями 'бочарная доска' и 'строфа. 

Чередование [f]— [v] начинает распространяться на  существительное handkerchief 'носовой платок', вторая часть которого kerchief французского происхождения: наряду с формой множественного числа handkerchiefs иногда употребляется форма handkerchieves. 

Несколько существительных сохранили до настоящего времени древние формы множественного числа: ox —oxen, child —children, man — men,woman — women, foot — feet,goose — geese, tooth — teeth, mouse —mice, louse —lice, dormouse—dormice; к ним можно  присоединить формы brethren от brother (наряду с обычным brothers) и kine от cow (наряду с обычным cows). Другого типа древние формы множественного числа сохранились у слов sheep — sheep, deer — deer, swine—swine; слова fruit, fish и названия отдельных пород рыб, например trout 'форель', salmon 'лосось', cod 'треска', 

обычно не принимают -s во множественном числе. 

Такое положение, по-видимому, связано со значением этих существительных. Большинство их составляют названия животных (ox, goose, mouse, louse, dormouse, sheep, deer, trout). Множественное число этих существительных обозначает не столько совокупность отдельных единиц, сколько массу (стадо гусей, стадо свиней, косяк рыбы и т. д.). Вероятно, эта семантическая особенность и способствовала сохранению древних форм  множественного числа этих существительных. 

Что касается других слов, относящихся сюда (man, woman, child), то, вероятно, были какие-то другие причины  семантического порядка, которые определили их особое положение. 

Изолированные формы множественного числа без окончания сохранились также в нескольких сочетаниях, сросшихся в  сложные слова: twelvemonth 'год'; fortnight 'две недели' (др.-a. feowertyne niht); sennight (устар.) 'неделя' (др.-а seofon niht). 

Двухпадежная система существительных,  установившаяся к XIV в., в основном сохранилась и в течение  новоанглийского периода. Сфера употребления родительного падежа несколько сузилась: форма этого падежа от существительных, обозначающих неживые предметы и отвлеченные понятия, была в значительной степени вытеснена сочетанием «of +  существительное»: так, например, чосеровскому сочетанию every shires ende 

соответствует современное сочетание the end of every shire. Кроме того, употребление формы на -'s в таких предложениях, как ту friend's was a happy life, и других явлений современного языка, наводят на мысль, что категория падежа у существительных перерождается в другую грамматическую категорию. Этот вопрос подлежит изучению в теоретической грамматике современного языка. 

В области графики надо отметить обозначение форм родительного падежа с помощью апострофа. В родительном падеже единственного числа такое  употребление впервые встречается около 1680 г. Первоначально апостроф, очевидно, должен был обозначать пропуск буквы е. Впоследствии 

апостроф стал условным графическим средством обозначения падежа. Употребление апострофа в родительном падеже множественного 

числа начинается еще на сто лет позже, около 1780 г. Во  множественном числе апостроф, разумеется, с самого начала мог быть только условным обозначением падежа, так как в этой форме никогда не было никакой буквы, пропуск которой мог бы обозначаться при помощи апострофа. 

МЕСТОИМЕНИЕ

Среднеанглийские формы личных местоимений  подверглись в новоанглийский период лишь незначительным изменениям. Уже в ранненовоанглийский период возникла тенденция употреблять при обращении к одному лицу местоимение  множественного числа уе вместо thou. У Шекспира встречаются оба местоимения, причем thou употребляется в разговоре с друзьями и близкими, со слугами, для выражения гнева и презрения и, с другой стороны, в торжественном стиле. В дальнейшем  местоимение thou было совершенно вытеснено из обычного литературного 

и разговорного языка и сохранилось только в приподнятом поэтическом и религиозном стиле. 

В XVI в. стало стираться различие между именительным падежом уе и объектным you. Уже в сочинениях Аскама (Ascham, Roger, 1515—1568) и Лили (Lyly, John, 1554?—1606) встречается форма you в именительном падеже В XVII в уе еще иногда встречается, затем оно переходит в разряд архаизмов. 

В местоимении среднего рода в XVI в еще продолжалось колебание между hit и it. К концу XVI в. вариант hit  окончательно вышел из употребления. 

Притяжательное местоимение среднего рода имело форму his (унаследованную от древнеанглийского периода) вплоть до XVII в. Новая форма its, по-видимому, появилась в начале XVII в. У Шекспира она встречается лишь изредка. В течение XVII в. its совершенно вытеснило his. 

В области притяжательного местоимения женского рода надо отметить колебание между hir (dp.-a. hire) и her. Происхождение второй формы не вполне ясно; возможно, она явилась результатом ослабления гласного в неударном положении. К концу XV в. форма her совершенно вытеснила hir. Формы mine и thine в ранненовоанглийский период  употребляются в двух случаях: 1) в функции именного члена предложения, например this island's mine, a cloak as long as thine; 2) в функции определения, если следующее слово  начинается с гласного звука, например mine eyes, mine enemies, thine 

eyes, thine ear. Только в поздненовоанглийский период  употребление форм mine и thine окончательно ограничивается первым случаем. 

Формы возвратных местоимений развиваются в  новоанглийском языке из соответствующих среднеанглийских форм без каких-либо особых изменений. 

В новоанглийском языке установились следующие формы указательных местоимений: 1) 'этот': единственное число this; множественное число these (ср.-a. these, thise, образованные от this); 2) that (ср.-a. that, древнеанглийская форма среднего рода 

Þaet), множественное число those. 

Новоанглийские формы вопросительных местоимений развились из среднеанглийских следующим образом: 

1) who (ср.-a. who < др.-a. hwa); whose (ср.-a. whos, др.-a. hwæs; whom (ср.-a. whom, др.-a. hwæm); 

2) what (ср.-a. what, dp.-a. hwæt); 

3) which (ср.-a. which, др.-а. hwilc). 

Определительное местоимение that ilke вышло из употребления. Определительные местоимения either 'один из двух' (получило также значение 'каждый из двух', 'и тот и другой'), each  'каждый', such 'такой', неопределенные some 'какой-то', any 'какой- нибудь', отрицательное попе 'никакой' сохраняются и в  новоанглийский период. Кроме того, образуются сложные  неопределенные местоимения somebody 'кто-то', anybody 'кто-нибудь' и отрицательное nobody 'никто', которые развивают двухпадежную 

систему по образцу существительных (общий падеж —somebody родительный —somebody's и т. д.), и сложные неизменяемые местоимения: something 'что-то', anything 'что-нибудь' и nothing 'ничто'. 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Прилагательные утратили в новоанглийский период единственное окончание -е, которое выражало в  среднеанглийском множественное число и было показателем слабого склонения прилагательных. Тем самым исчезла возможность согласования прилагательного с определяемым существительным. Это означало существенное изменение в области способов выражения синтаксических связей. 

Из всех видов изменений прилагательных сохранилось, таким образом, только образование степеней сравнения. В среднеанглийский период, как мы видели, наряду с суффиксальным способом образования степеней сравнения, 

появились сочетания со словами more и most. В новоанглийский период между суффиксальным способом и этими сочетаниями произошло размежевание: суффиксальный способ сохранился в области односложных прилагательных и части двусложных, а образования с more и most—в области многосложных и другой части двусложных. 

В XV—XVI вв. устраняется существовавшая еще в  среднеанглийский период перегласовка в формах сравнительной и  превосходной степени некоторых прилагательных. Так, например, среднеанглийская система long, lenger, lengst заменяется в  новоанглийском языке системой long, longer, longest. 

Единственный остаток перегласовки в степенях сравнения представляют в современном языке формы elder и eldest от  прилагательного old, существующие наряду с формами older и oldest. Впрочем, эти формы настолько специализировались по значению и употреблению, что связь их с прилагательным old оказалась нарушенной. 

Немногие прилагательные, от которых степени сравнения образовывались супплетивным способом, сохранили этот способ образования до настоящего времени. 

ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ

Новоанглийские числительные развиваются из  среднеанглийских без каких-либо особых отклонений, в соответствии с фонетическими закономерностями этого периода. 

Количественные числительные 

2 — two > twu > > [tu:] (орфография two); 3 — thre>[0ri:] (орфография three); 

4 — four > [fo:] (four); 5 —five > [faiv] (five); 6 —six; 7 —seven; 8 — eighte > [eit] (eight); 9 — nin>[nam] (nine); 10 —ten.
Порядковые числительные 

1 — first > [fa:st] (first); 2 —second > [seknd] (second); 3 — third > [03:d] (third); 4-fourth; 5-fift> fifth (-th no аналогии с другими порядковыми).
ГЛАГОЛ

Существенные изменения произошли в области спряжения. С отпадением окончания -е в форме 1-го лица единственного числа настоящего времени, в форме множественного числа  настоящего времени и в инфинитиве у этих форм не осталось никаких окончаний. 
Другое изменение заключалось в замене окончания -eth в 3-м лице единственного числа настоящего времени  изъявительного наклонения окончанием -s, которое в среднеанглийский период было характерной особенностью северного диалекта. Его происхождение остается спорным. Возможно, оно проникло в форму 3-го лица из формы 2-го лица единственного числа, которая в северном диалекте оканчивалась на -s (а не на -st). Весьма вероятно также, что в его распространении на 3-е лицо сказалось влияние формы 3-го лица is от глагола be. В XV в. форма 3-го лица на -s стала проникать через посредство  центральных диалектов в национальный язык. 

B XVII в. окончание -th вытесняется окончанием -s и  сохраняется только в высоком стиле. Но и в этой сфере формы на -th употребляются только в известных пределах. Так, у Мильтона встречаются формы hath и doth, в то время как от остальных глаголов всегда образуется форма на -s. 
Форма 2-го лица единственного числа на -st,  связанная с личным местоимением thou, в течение XVII в. также постепенно вытесняется из обычного литературного языка. 

Таким образом, различие между эгими двумя формами не  соответствует какому-либо вполне определенному различию в  отношениях между людьми. Ясно только то, что употребление форм на -st возможно лишь при известной степени близости между ними Однако такая степень близости, которая делает  возможным употребление форм на -st, в то же время совсем не  исключает и употребление форм без окончания. По-видимому, между этими двумя вариантами существует какое-то различие  

стилистического характера, которое, однако, для современного  исследователя трудно уловимо. 

Таким образом, категория числа во 2-м лице глагола  находится в этот период в процессе исчезновения, но еще не исчезла окончательно, так как в известных условиях возможность  выражения различия между единственным и множественным числом во 2-м лице глагола все же сохраняется. 

В области образования основных форм сильных  глаголов в эту эпоху также наступило существенное изменение. В древнеанглийском и среднеанглийском языке каждый сильный глагол характеризовался четырьмя основными формами: 1) инфинитив, 2) форма 1 и 3-го лица единственного числа прошедшего времени, 3) форма множественного числа  прошедшего времени (с формой 2-го лица единственного числа) и 4)  причастие второе. 

В новоанглийский период эти четыре формы свелись к трем: 1) инфинитив, 2) форма прошедшего времени, 3) причастие второе. 
В следующих глаголах форма единственного числа прошедшего времени вытеснила форму причастия второго: I класс: (a)bide, shine, strike, V класс sit, VI класс: wake, stand, VII класс: hold. 

Особого рассмотрения заслуживает развитие окончания -en в причастии втором. Это окончание во многих глаголах оказалось достаточно сильным, чтобы противостоять общей тенденции отпадения неударных окончаний. У некоторых  глаголов, которые начинали уже утрачивать окончание -en в  причастии втором в среднеанглийский период, оно было  

впоследствии восстановлено и является теперь обязательным. Так, например, обстоит дело с глаголом fall. В среднеанглийский период -п в причастии этого глагола, как и многих других, могло отпадать. У Чосера встречается форма ylalle; в  новоанглийском языке единственно возможная форма этого  

причастия – fallen. Эти случаи подтверждают тот принцип, что отпасть могли только окончания, утратившие свое значение. 

Деление слабых глаголов на классы в применении к новоанглийскому периоду теряет смысл. Если в  среднеанглийский период можно было различать I и II класс слабых  глаголов в зависимости от того, был ли в форме прошедшего  времени перед суффиксом -d- гласный -е- или нет, то в новоанглийском, в связи с общим исчезновением -е- в  неударных слогах, это различие устраняется: среднеанглийский слабый глагол I класса deme(n) — demde—demed и среднеанглийский слабый глагол II класса hope(n) —hopede—hoped дают в  новоанглийский период одинаковые формы: deem — deemed — deemed [di:m — di:md — di:md]; hope—hoped — hoped [houp — houpt — houpt]. 

Неударный гласный сохраняется (в виде -е-) только после -d- и -t-: end —ended — ended ['endid], want —wanted —wanted ['wontid]. Это сохранение неударного гласного, связанное с чисто фонетическими условиями, не может служить основанием для выделения таких глаголов в особый грамматический класс. 

Целый ряд глаголов перешел в новоанглийский  период из категории сильных в категорию слабых. В следующем списке эти глаголы приведены в порядке классов сильного  спряжения, к которым они первоначально принадлежали. 

Некоторые из этих глаголов сохранили в  новоанглийском языке сильные формы наряду со слабыми. Так,  например, от глагола seethe сохранилось сильное причастие второе sodden; оно стало прилагательным со значением 'промокший', 'сырой' (о хлебе), 'отупелый от пьянства'; иногда встречается как архаизм форма прошедшего времени sod. 
Несколько глаголов, сохранивших формы сильного спряжения, иногда образуют наряду с ними также новые формы по слабому  спряжению. От глагола shear (IV класс) прошедшее время обычно образуется по слабому спряжению — sheared, а причастие второе по сильному  спряжению-shorn; существует, однако, архаическая форма прошедшего времени share, и изредка встречается слабое причастие второе. 

От нескольких глаголов, первоначально принадлежавших к категории сильных, прошедшее время в новоанглийский период образуется по слабому спряжению, но сохраняется сильная  форма причастия второго. Сюда относятся: rive —rived —riven, rived, hew —hewed —hewn, hewed, mow—mowed —mown, mowed, sow —sowed —sown, sowed. От глагола to crow образуется прошедшее время crowed или crew; причастие второе crowed. 

Наряду с переходом сильных глаголов в слабое  спряжение в отдельных случаях происходило и обратное явление – переход глагола из слабого спряжения в сильное. 
Для того чтобы тот или иной глагол мог перейти из самого распространенного типа спряжения — слабого—в гораздо более редкий тип —сильный, очевидно, нужны были особые  условия. Действие морфологической аналогии, вероятно, было в ряде случаев поддержано семантическими моментами, т. е.  близостью значения того глагола, который переходил из слабого спряжения в сильное, и тех глаголов, влиянию которых он подвергся. Так, например, если глагол wear перешел в сильное спряжение по аналогии с сильными глаголами IV класса bear и tear, то этому могла способствовать близость их значений: значение глагола wear 'носить одежду' было близко, с одной стороны, значению глагола bear 'носить' (ср. в русском языке «носить» в обоих значениях), с другой — значению глагола tear 'рвать' через значение 'изнашивать*. 

В новоанглийском языке образовалась особая группа неизменяемых глаголов. Большая часть глаголов этой группы происходит из слабых глаголов с корнем на -d или -t;  некоторые происходят от сильных глаголов разных классов. Среднеанглийские глаголы cutten — cutte—cutt 'резать', shut- 

ten—shutte—shut 'закрывать', setten —sette—sett 'ставить', hur- ten — hurte—hurt 'повреждать', ridden—ridde—rid 'освобождать*, putten —putte—put 'класть', slitten—slitte—slit 'расщеплять', splatten — splatte—splat 'расщеплять' стали неизменяемыми  после отпадения неударных окончаний (cut, shut, set, hurt, rid, put, slit, split; изменение гласного в последнем глаголе не вполне ясно). Глаголы spr^den—spredde — spred 'распространять' и sh§- 

den—shedde—shed 'проливать' перешли в ту же категорию после отпадения окончаний и сокращения гласного в  инфинитиве по аналогии с другими формами. Сюда же относятся  глаголы casten — caste—cast 'бросать', thrusten — thruste — thrust 'бросать', 'совать', hitten —hitte—hit 'попадать* скандинавского происхождения и глагол costen — coste—cost 'стоить'  французского происхождения. Из сильных глаголов в категорию  

неизменяемых перешли глаголы III класса ср.-a. bresten — brast — brosten — brosten 'лопаться', н.-а. burst, VII класса læten — let —leten — l^ten 'пускать', 'оставлять', от которого в  среднеанглийский период было образовано по слабому спряжению  прошедшее время lette. 

Глагол саn (прошедшее время could) сохранился в  новоанглийский период. Отсутствие окончания -s в 3-м лице  единственного числа настоящего времени (he can) служит  отличительным признаком его принадлежности к категории претерито- презентных глаголов. Форма could в новоанглийском языке  может иметь значение условного наклонения в настоящем времени. 

Глагол shall сохранился в новоанглийский период  преимущественно как вспомогательный для образования будущего времени. Форма should сохранила свое значение прошедшего времени только в составе «будущего в прошедшем», в  остальных случаях она приобрела вместо временного значения  модальное и стала вспомогательным глаголом для образования аналитических форм условного наклонения; кроме того она  приобрела значение 'должен бы*. К этой форме относится то же, что было сказано о форме ought; здесь во второй раз  произошел тот же процесс перехода значения от прошедшего времени к настоящему, в результате которого изменилось значение  формы sceal в древний период. Для современного языка should в некоторых случаях является уже не формой глагола shall, a 

самостоятельным глаголом. 

Глагол may (прошедшее время might) сохранился в  новоанглийский период. Форма might почти не употребляется в значении прошедшего времени изъявительного наклонения (за исключением косвенной речи). Благодаря модальному значению глагола эта форма приобрела значение настоящего времени условного наклонения; таким образом, и в этом глаголе  переход прошедшего времени в настоящее произошел два раза.  Отсутствие окончания -s в 3-м лице единственного числа  настоящего времени — признак претерито-презентных глаголов. 

Глагол be подвергся лишь немногим изменениям по сравнению со среднеанглийским периодом. Главным из них было проникновение северной формы are во множественном числе настоящего времени взамен ben.  Глагол be, единственный из всех английских глаголов,  сохранил различие между формами единственного и  множественного числа прошедшего времени. Формы (we) was, (you) was, (they) was, в которых проявляется уже известная нам  тенденция к униформации прошедшего времени, остаются  вульгаризмами и не допускаются в литературный и обычный  разговорный язык. 

Глагол do подвергся таким изменениям, которые  затронули слабые глаголы; кроме того, в формах dost, does, doth, done сократился гласный звук: ср.-а. [о:] дало в  новоанглийском [u:>u>˄]. В современном языке форма did уже не делится на две  морфемы. 

 В системе спряжения глагола go сохранилась форма went в прошедшем времени. Среднеанглийская форма yede  вышла из употребления. Глагол will, would сохранил свои формы в  новоанглийский период преимущественно в функции вспомогательных. Форма will служит для образования будущего времени, would — для образования «будущего в прошедшем» и условного  наклонения. Для современного языка would в некоторых своих  функциях является уже не формой от глагола will, а  самостоятельным глаголом. 

СИСТЕМА ВРЕМЕН И ВИДОВ

Система форм перфекта, возникшая еще в  древнеанглийском, продолжает развиваться в новоанглийский период.

Категория вида в английском глаголе складывается, по-видимому, только в новоанглийский период. В  древнеанглийском, как мы видели, различия в характере протекания действия выражались при помощи префикса Ʒе- нерегулярно и во всяком случае не образовывали грамматической категории вида. В среднеанглийский период и это различие было  утрачено. Таким образом, вплоть до XVI в. категории вида в  английском глаголе не существовало. 

В новоанглийский период постепенно начинает складываться категория длительного вида, получающего отчетливое  морфологическое оформление (сочетание вспомогательного глагола be с причастием первым); в отличие от форм длительного вида, формы, образованные без вспомогательного глагола, получают значение общего вида (впрочем, довольно расплывчатое, поскольку действие, в зависимости от лексического характера глагола и от условий контекста, может быть как завершенным, так и  незавершенным, как однократным, так и повторным). Точнее определить 

момент формирования категории вида трудно, так как процесс развивается (вплоть до XIX в.) постепенно, и в течение продолжительного времени сохраняется возможность употреблять для обозначения конкретно протекающего действия как формы длительного, так и формы общего вида. 

Наконец, в этот период употребляется иногда и  настоящее перфектное длительного вида, обозначающее действие, которое длится в течение некоторого промежутка времени вплоть до настоящего момента.
В XIX в. формы длительного вида получают более широкое применение. Их употребление распространяется на  целый ряд таких случаев, в которых ранее употреблялись формы общего вида. Но в начале XIX в. формы длительного вида считались принадлежностью разговорного стиля и не  допускались в поэзию. 

В XIX в. появляются формы длительного вида  страдательного залога. Они более отчетливо выражают действие, протекающее в данный момент в настоящем или в прошлом, в отличие от результата действия. Система времен длительного вида в страдательном залоге осталась, однако, ограниченной настоящим и прошедшим: не развилась ни форма длительного 

вида будущего времени, ни перфектные формы длительного вида. 

Система наклонений развивается в новоанглийский период главным образом в сторону уточнения средств  выражения отдельных модальных оттенков и, в связи с этим, в сторону роста аналитических форм. Так, в области сослагательного наклонения постепенно  расширяется употребление форм, образованных с помощью  вспомогательных глаголов should и would, в главном предложении условного периода. 

В области сослагательного наклонения в XVII в. встречаются случаи употребления синтетических форм настоящего времени. В главном предложении нереального условного периода в это время полностью укоренились сочетания вспомогательного  глагола should или would с инфинитивом (кондиционалис),  например: Hannibal was a very pretty fellow in these days, it must be granted; but alas, sir, were he alive now, he would be nothing, nothing in the earth. 

В ранненовоанглийский период развивается  употребление глагола do как вспомогательного. Этот глагол, благодаря своему лексическому значению 'делать', которое соответствует грамматическому значению любого глагола как части речи, легко получал вспомогательные функции. В XVI — XVII вв. формы настоящего и прошедшего  времени часто образуются из сочетания «do + инфинитив». 

Герундий, зародившийся в среднеанглийский период, продолжает развиваться в новоанглийском. Постепенно он все более отчетливо отделяется от существительного на -ing. У Шекспира иногда встречается при герундии от переходного  глагола прямое дополнение, например: The best ward of my  honour is rewarding my dependents; the fair reverence of your  highness curbs me from giving reins and spurs to my free speech. 

В других случаях герундий от переходного глагола  сочетается с предложным косвенным дополнением, наподобие  отглагольного существительного: Leave wringing of your hands: peace! sit you down, and let me wring your heart; so find we profit by losing of our prayers; did my father strike this gentleman for chiding of his fool? 

Впоследствии происходит размежевание между герундием — формой, входящей в систему глагола, и отглагольным  существительным на -ing, которое имеет общее с глаголом лексическое значение, но представляет собой другую часть речи. Однако этот процесс протекает медленно, так что и в более поздних текстах встречаются случаи неясности в этом отношении.  

В новоанглийский период развиваются аналитические формы герундия —перфектный и пассивный герундий.  Перфектный герундий встречается у Шекспира: 'Twill weep for having wearied you; у Спенсера: And, after having whispered a space certain sad words with hollow voice and face, she to the virgin 

said. 

Пассивный герундий употребляется, например, у Диккенса: She begged the favour of being shown to her room. 

В то время, когда граница между отглагольным  существительным и герундием была расплывчатой, нечеткой была и граница между словообразованием и словоизменением. С  установлением более отчетливого разграничения между  существительным и герундием каждый из них получает отличительные признаки: герундий переходных глаголов сочетается с прямым дополнением, определяется наречием и не сопровождается  артиклем; отглагольное существительное от переходных глаголов сочетается с предложным косвенным дополнением (предлог of), определяется прилагательным и сопровождается артиклем.  Поэтому и граница между словообразованием и словоизменением становится более ясной. Однако так как один и тот же суффикс употребляется и как словоизменительный и как  словообразовательный, невозможно провести отчетливую грань между  словоизменением и словообразованием. 
НАРЕЧИЕ
Основной процесс в области морфологии наречий,  характеризующий новоанглийский период в отличие от  среднеанглийского, заключается в том, что суффикс -1у стал  единственным универсальным средством образования наречий от  прилагательных. Этот суффикс можно принципиально присоединить к основе любого прилагательного, значение которого допускает образование наречия. 

Среднеанглийские наречия с суффиксом -е, унаследованные от древнеанглийского периода, в связи с отпадением  неударного -е, совпали по внешнему виду с прилагательными.  Небольшое число таких наречий, не отличающихся по виду от  прилагательных, сохранилось и в новоанглийском языке, например: fast 'крепко' или 'быстро', loud 'громко', hard в выражениях  

типа to work hard 'работать усердно'. Остальные старые  наречия, совпавшие по внешнему виду с прилагательными,  вытеснены в новоанглийском языке новыми наречиями с суффиксом -1у. В области образования степеней сравнения от наречий  никаких существенных изменений по сравнению со  

среднеанглийским периодом не произошло. 

МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА

В новоанглийский период значительно возросло по сравнению со среднеанглийским количество модальных слов и их употребительность. Кроме модальных слов certainly, certes,  perchance, verily, унаследованных от среднеанглийского периода, в ранненовоанглийском появляются новые модальные слова,  например: indeed, surely, perhaps, maybe, likely, haply, happily ( = perhaps), belike. 

Модальные слова представляют собой, по-видимому, одну из наиболее интенсивно развивающихся частей речи в английском языке. 

ПОСЛЕЛОГИ

Роль послелогов в ранненовоанглийском языке  возросла по сравнению со среднеанглийским. У Шекспира  послелоги встречают в разнообразных сочетаниях. В течение последующих столетий развитие системы  послелогов заключается не столько в росте их числа, сколько в росте числа сочетаний, в которые они входят, и числа значений  отдельных сочетаний. Так, например, сочетание put up приобрело в ходе постепенного развития следующие значения: 1)  'предлагать для продажи', 2) 'поднимать' (цену), 3) 'консервировать', 4) 'ставить ставку' (например, на пари), 5) 'временно  проживать', 6) 'предлагать кандидатуру', 7) 'вкладывать' (шпагу в ножны) и др. 

В тех случаях, когда в современном языке существует пара синонимов — сочетание исконно английского глагола с  послелогом и глагол французского происхождения, сочетание обычно имеет более разговорный характер и преобладает в  повседневной речи, тогда как глагол французского происхождения  получил книжный оттенок. Ср., например, следующие пары  

синонимов: go up —ascend, go down — descend, go on —continue, come 

in — enter. 

ЧАСТИЦЫ

В ранненовоанглийский период частицы уже могут считаться отдельной категорией слов, обособленных от других частей речи, в частности от наречий. Вопрос о частицах в ранненовоанглийском языке до  настоящего времени не исследован. В результате его изучения,  несомненно, удастся пролить свет на целый ряд проблем, связанных, с одной стороны, с системой частей речи в различные периоды истории английского языка, а с другой—с развитием способов выражения субъективных элементов в предложении.

Некоторые из этих частиц, например just и simply, являются омонимами соответствующих наречий. В дальнейшем число частиц несколько возрастает. Однако в современном английском языке их значительно меньше, чем в русском. 

ПРЕДЛОГИ

Употребление предлогов в ранненовоанглийский  период продолжает возрастать. Например, у Шекспира широко употребляется сочетание с предлогом of для выражения  действующего лица при страдательном залоге: I am expected of my friends; it better fits my blood to be disdained of all than 

to fashion a carriage to rob love from any; I have been told so of many; I was taught of your daughter the difference. 

Предлог by употребляется у Шекспира в ряде случаев в значении 'через', 'через посредство': she sent for you by Dromio home to dinner; the commons send you word by me; she soon shall know of us, by some of ours. 

В других случаях он означает 'вследствие', 'благодаря': As school-maids change their names by vain, though apt affection I do it not in evil disposition, but from Lord Angelo by special charge. 

Отсюда развивается и употребление этого предлога для  обозначения действующего лица при страдательном залоге,  например: the time 'twixt six and now must by us be spent most preciously; this blue-ey'd hag ... here was left by the sailors. 

В результате такого развития of и by становятся синонимичными при выражении действующего лица. Впоследствии предлог of был полностью вытеснен из этой сферы предлогом by. 

Наряду с предлогами в новоанглийский период  возникают образования типа «предлог + существительное +  предлог», которые превращаются в речения, эквивалентные предлогам. Впоследствии число предложных речений еще больше  увеличивается за счет таких сочетаний, как in accordance with, in addition to, with reference to. 

СОЮЗЫ

Система союзов не подверглась в новоанглийский  период значительным изменениям. Число союзов несколько  возросло. В то же время прекратилось употребление that после when, since, after и др. Кроме того, возникают образования типа «наречие + наречие + союз», которые превращаются в  речения, эквивалентные союзам, например: as long as, as soon as. 

МЕЖДОМЕТИЯ

1Система междометий в ранненовоанглииском языке несколько расширилась по сравнению со среднеанглийским. У Шекспира встречаются следующие междометия: ah! 'ax!', ah ha! 'ага!', alas! 'увы!', avaunt!'прочь!', ay! 'э!\ fie! 'стыд!', ha! 'ха!\ ho! 'эй!', la! 'смотри', 1о! 'вот', о!, oh!, pooh! 'ну', 

well-a-day! 'увы'. 

Как видно из этих примеров, междометия у Шекспира  выражают в совокупности очень разнообразные оттенки чувств к переживаний. Конкретный оттенок значения в том или ином предложении часто зависит от контекста. 

СИНТАКСИС

В области синтаксического строя в новоанглийский период произошли значительные изменения по сравнению со среднеанглийским. Часть этих изменений находится в тесной связи с развитием морфологического строя. Так, почти полное исчезновение согласования, конечно, связано с превращением прилагательных в неизменяемую часть речи, а также  значительным сокращением числа личных окончаний в глаголе. 

Многие вопросы развития синтаксического строя остаются до настоящего времени недостаточно исследованными. Мы начнем обзор синтаксического развития со способов  выражения синтаксических связей. 

СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ СИНТАКСИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ

 В области способов выражения синтаксических  связей в новоанглийский период продолжают развиваться  тенденции, существовавшие и ранее. 

Согласование в новоанглийский период продолжает идти на убыль. Бесспорных случаев согласования осталось очень мало. Решающим фактором в этом отношении оказалось развитие морфологии прилагательных. Поскольку у прилагательного не сохранилось форм словоизменения, согласование его с  определяемым существительным тем самым отпало. В новоанглийский период связь между прилагательным-определением и  определяемым существительным выражается путем примыкания. Остаток прежней системы согласования составляют в  новоанглийском языке морфологические изменения указательных местоимений this и that в зависимости от категории числа в определяемом существительном. В грамматической системе новоанглийского языка это  

согласование стоит совершенно особняком. Специфичности и  изолированности его соответствует и своеобразный лексикализированный способ выражения категории множественного числа у этих местоимений. 

Сфера применения управления также сузилась в новоанглийский период. Сохранилось только управление формами объектного падежа личных местоимений, вопросительного  местоимения who и относительного местоимения who в функции дополнения (прямого или косвенного). Но и это положение требует определенных оговорок. С одной стороны, у  местоимений it и you формы падежей не различаются; с другой —  вопросительное местоимение who в новоанглийском разговорном языке нередко употребляется в форме who и в функции  дополнения. Наконец, и в отношении других местоимений в разное время наблюдались колебания в  употреблении форм.

Роль примыкания как средства выражения  синтаксических связей заметно возрастает в новоанглийский период. Она возрастает за счет согласования, которое в новоанглийский период почти сходит на нет. Примыкание выражает синтаксическую связь определения с определяемым, например, у Шекспира: with mirth and laughter let old wrinkles come; silence is only commendable in a neat's tongue dried and a maid not vendible; it shows a will most incorrect to heaven, a heart unfortified, a mind impatient, an understanding simple and unschooled. 

Особняком стоят в этом отношении только те случаи, когда определением служит указательное местоимение this или that: эти местоимения согласуются с определяемым в числе. 

Примыкание выражает также синтаксическую связь дополнения со сказуемым. Исключение в этом отношении составляют только личные местоимения I, he, she, we, they (и частично вопросительное и относительное местоимение who): у них есть формы объектного падежа, которые употребляются в порядке управления. 

Примыкание характеризует также отношение между обстоятельственным словом и определяемым — прилагательным,  глаголом, словом категории состояния или наречием. 

Замыкание между артиклем или предлогом и  существительным стало в новоанглийском языке распространенным средствомхарактеристикиопределительной функции слова. В связи с тем, что для такой характеристики достаточно одного  замыкания, а морфологические показатели отсутствуют, функцию определения может в сущности выполнять любая  знаменательная часть речи и даже целое словосочетание.

Замыкание становится возможным и для обстоятельственных слов, которые занимают место внутри сказуемого, если оно выражено аналитической глагольной формой или сочетанием связки с предикативным членом. Замыкание характерно для обстоятельств, характеризующих действие со стороны его  длительности или частоты.

Исключительный случай замыкания, при котором между двумя составными частями сказуемого поместились подлежащее и четыре обстоятельственных оборота, представляет следующее предложение из «Гамлета»: Therefore our sometime sister, now our queen, the imperial jointress of this warlike state, have we, as 'twere with a defeated joy, with one suspicious and one  dropping eye, with mirth in funeral and with dirge in marriage, in equal scale weighing delight and dole, taken to wife. 

ОТРИЦАНИЕ

В ранненовоанглийский период сохраняется до  некоторой степени возможность употребления нескольких  отрицательных слов в части предложения, группирующейся вокруг одного сказуемого. Начиная приблизительно с середины XVII в., употребление двойного отрицания идет на убыль и постепенно становится признаком диалектной и нелитературной речи. Например, в  комедиях эпохи Реставрации обычно употребляется только одно отрицание: I have found nothing but what has been to my loss, as I may say, and as you were saying, sir. 

Лишь в редких случаях встречается двойное отрицание: My Lord Froth won't dance at your wedding to-morrow, nor, the deuce take me, I won4 write your epithalamium — and see what a condition you're like to be brought to; I'm his friend, I won't wrong him neither. 

В более поздних текстах двойное отрицание неизменно  является признаком нелитературной речи. 
ИНФИНИТИВ И ИНФИНИТИВНЫЕ ОБОРОТЫ

Возникшее в среднеанглийский период употребление сочетания for to при инфинитиве иногда встречается и у  Шекспира. В одних случаях инфинитив с таким сочетанием выражает цель действия, например: which for to prevent, I have thus set it down; that these pirates .. . had not o'erboard thrown me for to seek my mother. 

В других случаях значения цели нет, например: forbid the sea for to obey the moon; here lacks but your mother for to say amen. В дальнейшем употребление for to при инфинитиве  прекращается. 

В XV—XVI вв. сфера употребления оборота  «объектный падеж с инфинитивом» продолжает расширяться. В XVII — XVIII вв. оборот «объектный падеж с инфинитивом» получает еще более широкое распространение, чем в ранненовоанглийский период. В сферу этого оборота вовлекаются все новые глаголы, которые раньше не употреблялись в таких  

сочетаниях. В XIX —XX вв. сфера употребления этого оборота  расширилась еще больше. Он становится в этот период характерным 

явлением синтаксического строя английского языка. 

БЕЗЛИЧНЫЕ И ЛИЧНЫЕ ОБОРОТЫ

Характерной чертой ранненовоанглийского периода была замена безличных оборотов личными. Глаголы happen, seem, think, like, lack, need, remember, ought и др., которые в XIV в. употреблялись преимущественно в безличных оборотах, начинают в XV в. постепенно переходить к личным; в XVI в. личный оборот становится у многих из них преобладающим, а у некоторых —единственно возможным. 
СОВРЕМЕННЫЕ ДИАЛЕКТЫ

В течение новоанглийского периода территориальные диалекты, как мы видели , все более вытесняются  литературным языком. Однако они не исчезли и остаются вплоть до настоящего времени средством общения в пределах  соответствующей части территории страны. Современные диалекты разделяются на шесть групп.  Среднеанглийским северным диалектам соответствуют современные шотландские и северные, среднеанглийским центральным —  современные западные, центральные (в узком смысле) и восточные. Южные диалекты составляют более единую группу. 

Каждая группа диалектов отличается своими особенностями, главным образом в области фонетики и лексики. 
